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занимающихся военными упражнениями, и не страшиться их. Ибо 
мы или должны думать, что они мудры, или, если в этом отчаяться, 
то признать, что скала Тантала висит над нашей империей на тончай­
шем волоске. Они бросятся на нас, когда почувствуют, что могут 
сделать это с успехом. Некоторые признаки уже предвещают близкую 
опасность. 

•У империи, как у больного тела, воспалены многие члены. Инород­
ные частицы мешают ей восстановить покой и здоровье. Но для того, 
чтобы излечить отдельное лицо, как и целое государство, нужно устра­
нить причину зла: это правило употребляют как врачи, так и импера­
торы. Ибо не заботиться о защите от варваров, как будто они нам 
преданы, и в то же время дозволять гражданам быть свободными от 
военной службы, что это значит, как не стремиться к погибели! 
Скорее, чем дозволять скифам носить оружие, должно требовать от 
нашего земледелия людей, которые им занимаются и которые готовы 
его защищать. Исторгнем поэтому философа из школы, ремесленникаі 
из мастерской, торговца из лавки; призовем эту чернь, шумящую и 
праздную, проводящую время в театрах, пока есть еще время действо­
вать— если она не хочет в скором времени перейти от смеха к плачу; 
пока еще нет никакого препятствия для создания собственной армии 
из римлян. В семействах, как и в государствах, на мужчине лежит 
обязанность защиты, а на женщине — бремя домашних хлопот. Мо­
жем ли мы допустить, чтобы у нас были чужие мужчины защит­
ники? Не постыднее ли уступать им воинскую Славу в столь обильной 
сильными мужчинами империи? Что касается меня, то если бы они; 
принесли нам даже славные победы, мне было бы стыдно принять от 
них такую услугу. 

Это, во всяком случае, „знаю я, понял".1 

И понятно всякому, обладающему разумом, что когда это „мужское" 
и „женское" не является братским и не связано никаким родством,, 
малейшего предлога достаточно, чтобы вооруженные пожелали стать 
господами граждан и не приученные к войне могли быть вынуждены 
сражаться с опытными в военном деле. Но прежде чем дело дойдет, 
до этого, до чего отчасти и дошло, нам следует возвратить римские 
помыслы и приучиться самим добывать себе победы, причем варвары 
не должны в этом принимать никакого участия,—их нужно удалить 
из всех учреждений. 

20. Сперва должно им запретить доступ к высшим должностям и 
исключить их из сената, потому что они презирают эти почести, счи­
тающиеся у римлян высочайшими. При виде того, что теперь происхо­
дит, бог войны и богиня Фемида, присутствующая на собраниях, должны 
часто, я думаю, скрываться от стыда: полководец, одетый в звериные 
шкуры, командует воинами, одетыми в хламиды; варвары, завернувшись 
в грубый плащ и надев сверху тогу, приходят рассуждать с римскими 
магистратами об общественных делах, восседая в первом ряду после 
консулов, выше стольких почетных граждан. Потом, выйдя из сената, 
они снова надевают одежды из звериных шкур и смеются с своими то­
варищами над этой тогой, одеждой, как они говорят, неудобной для 
людей, которым нужно носить меч. Странность нашего поведения меня 
часто удивляет, но вот что особенно меня смущает. Во всех семействах, 
пользующихся достатком, рабами бывают скифы; скифы накрывают на 
стол, готовят еду, разливают вино. Служители, носящие носилки, на. 
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